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Лисьи пословицы и поговорки

Л исы не только хитрые, но и очень умные существа. 
О лисьей мудрости впору слагать легенды. Но этим 

мы займёмся как-нибудь в другой раз, а пока познакомим 
вас с самыми популярными лисьими пословицами и по-
говорками, многие из которых входят в Лисье Дао.

Куда лиса, туда и хвост.

Не рой другому нору, пусть сам себе копает.

Если, слисив, не попался, то хозяином назвался!

Ни фыр, ни тяв.

Где шерсть, там и подшерсток.

Один хвост — хорошо, а девять — лучше.

Хвост впереди лисы не ходит.

Я не знаю, зачем оно мне, но оно мне надо. 
(от автора: думаю, все мы немножко лисы  
в этом отношении!)

Слышал «тяв», да принял за «гав»!



[207] План «полоумного лиса»

К огда зазвонил Лисий колокол, Ху Цзин наслаждался 
чаем и тут же подавился им, забрызгав стол и соб-

ственную одежду.
— Ах ты, лисий сын! — выругался он, решив, что это 

Ху Вэй забавляется: из лисьих демонов мало кто мог за-
ставить колокол зазвонить, и вряд ли Ху Сюань стала бы 
это делать. Так что оставался Ху Вэй, который наверняка 
решил покрасоваться перед Ху Фэйцинем лисьей силой.

Ху Цзин схватил палку и помчался к лисьей колоколь-
не. Каково же было его удивление, когда Ху Фэйцинь ска-
зал смущённо:

— Простите, Лао Ху, мне пришлось воспользоваться 
Лисьим колоколом, чтобы созвать Великие семьи.

Ху Цзин опёрся о палку и потребовал объяснений. 
Ху Фэйцинь объяснил. Ху Цзин глянул на сына, тот пожал 
плечами.

Ху Цзин пригладил бороду, задумчиво глядя с коло-
кольни вниз, на поместье Ху, и сказал:

— Хорошо. Но ты должен помнить: не доверяй демо-
нам, они могут облапошить тебя в любой момент. И не 
заключай никаких сделок. Если откажутся — хорь с ними! 
Ты Лисий бог. У тебя есть лисы.
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Ху Фэйцинь подумал, что демоны Мо вовсе не казались 
коварными.

— Я за ним пригляжу, — сказал Ху Вэй. — Чтобы не 
сунул лапу и в этот капкан.

— Мы все за ним приглядим, — возразил Ху Цзин. — 
Иди позови Сюань. Фыр, фыр, шевели лапами! — И он 
толкнул младшего сына в спину.

Ху Вэй ушёл страшно недовольный.
— И насколько безумен твой план? — спросил Ху Цзин.
— Достаточно, чтобы назвать меня полоумным ли-

сом, — невольно улыбнулся Ху Фэйцинь. — Но если он 
сработает, то не прольётся ни одной лишней капли крови, 
кроме той, что должна пролиться.

Ху Цзин вопросительно приподнял брови, но Ху Фэй-
цинь не пожелал объяснять.

— И что ты теперь обменяешь на перемирие? — не-
довольно спросил Лао Ху.

— Ничего, — мотнул головой Ху Фэйцинь. — Я выиг-
раю эту небесную войну, а им придётся поджать хвосты 
и убраться восвояси.

Ху Цзин понял, что Лисий бог говорит о небесном вой-
ске. Он фыркнул и осведомился:

— Надеюсь, в твой план не входят переговоры?
— В этот капкан я уже попадался, — покачал головой 

Ху Фэйцинь. — С отцом говорить бесполезно. Он за-
циклился на том, чтобы уничтожить мир демонов, и не 
понимает, что этого делать нельзя: нарушится равнове-
сие трёх миров. Но среди генералов есть разумные лю-
ди, и даже боги войны не настолько воинственны, как 
о них говорят. Я скажу — и они меня услышат. Но это 
будут не переговоры.

— А что же? — не понял Ху Цзин.
«Вызов, — подумал Ху Фэйцинь, — я брошу Небесам 

вызов. Небесный император не захочет потерять лицо 
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перед собственным войском, поэтому небесные законы 
будет соблюдать».

— Не знаю, о чём ты, но мне это уже не нравится, — 
сказал Ху Цзин. — Хочешь превратить небесную войну 
в семейные разборки?

Ху Фэйцинь опять покачал головой. Тех, кого велено 
было так называть, семьёй он не считал. Он мог бы ска-
зать, что лисы теперь его семья. Ху Вэя это бы несказан-
но порадовало, а Ху Цзин бы даже растрогался. Но 
Ху Фэйцинь пока этого не сказал.

— Ладно, поступай, как знаешь, — согласился наконец 
Ху Цзин, — но помни, что я тебе говорил о демонах. 
Я в них лучше твоего разбираюсь. Поймают тебя на сло-
ве — не жди ничего хорошего.

Ху Фэйцинь хотел упомянуть о семействе Мо и не стал. 
Быть может, Ху Цзин прав: он жил в мире демонов не 
одну тысячу лет, бок о бок с остальными Великими семь-
ями, а Ху Фэйцинь демоническую кухню знает лишь по-
верхностно.

Кто знает, что лежит на дне котла? Вот только лис бы 
непременно сунул морду в котёл, чтобы проверить содер-
жимое. Даже в котёл с кипятком.

[208] Главы Великих семей 
толпятся у ворот

В еликие семьи появились у ворот поместья Ху почти 
одновременно. Делегации состояли собственно из глав 

и их старших отпрысков: наследники кланов должны бы-
ли узнать, с кем им никогда не придётся иметь дело, раз 
уж представился случай.

Мо Гун и Мо Э появились у ворот чуть раньше осталь-
ных, потому что Мо Гун успел рассказать отцу о возвра-



7Девять хвост ов беcc мертного маст ера. Том 3

щении Лисьего бога до того, как раздался звон колокола. 
Мо Э прихватил с собой очередную порцию «даров» — 
старый демон не сдавался — и вместе с Мо Гуном отпра-
вился в поместье Ху. Их впустили до того, как появились 
все остальные.

Глава клана Гуй, высокая костлявая демоница, глаза 
у которой были фасеточные, как у насекомого, пришла 
в сопровождении двух сыновей-близнецов — они оба яв-
лялись наследниками — и принесла с собой аромат труп-
ного зловония.

Призрачный глава клана Хуань, как и всякое привиде-
ние, парил в воздухе, не касаясь ногами земли. Он был 
полностью закутан в тёмную хламиду. Ещё у него были 
цепи, которыми ему полагалось звенеть, но по такому 
случаю он их снял, привязал только несколько колоколь-
чиков к краю рукава. Сын его шёл следом, предпочитая 
пользоваться ногами.

Глава клана У, того самого клана, что некогда пород-
нился с богами, а может, и съел бога, – высокий, стат-
ный, больше похожий на небожителя, чем на демона. 
Роскошный во всех смыслах мужчина, пахнущий трава-
ми и дымом благовоний, как и всякий знахарь, опирал-
ся на чародейскую трость с округлым набалдашником. 
Сын почтительно шёл за ним, поддерживая край его 
плаща.

Глава клана Яо не утруждал себя тем, чтобы идти: он 
приехал верхом на громадном волке. Его сын, как и он 
сам, мог принимать любое обличье, что было несказанно 
удобно. Щеголеватый, ухоженный, шерстинка к шерстин-
ке, так сказать, глава клана Яо нисколько не походил на 
оборотня, какими их расписывают люди или небожители 
в своих страшилках.

Ху Фэйциню ещё предстояло всё это увидеть и узнать. 
А пока главы четырёх Великих семей столкнулись у во-
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рот. Все четверо демонов были несказанно стары, но 
предпочитали сохранять молодость чарами или снадо-
бьями. Друг друга никто не приветствовал.

— Ходят слухи, лисьи демоны заполучили в свои лапы 
бога, — сказал У Чжунхэ.

— Ты ведь не думал, что у старого Ху хватило силы, 
чтобы пробудить колокол? — насмешливо фыркнула 
Гуй Ин.

— У него двое детей, — возразил Яо Хань.
— Одна — лисий знахарь, а другого, как говорят, по-

разила Тьма, — презрительно заметила Гуй Ин. — Колокол 
звонил четверть часа.

— В колокол звонил бог? — после паузы спросил Хуань 
Инфэй.

— Вероятнее всего.
«Неплохо было бы присвоить себе бога», — подумал 

каждый.
— А где старый Мо? — спросил Яо Хань, оглядев-

шись.
— Задабривает старого Ху, как говорят, — голос Гуй 

Ин стал ещё презрительнее. — Я слышала, он прислал 
в поместье свадебные дары.

— Для старого Ху дары? — удивился У Чжунхэ. 
— Для бога дары, — сказал Гуй Ин, недовольно зака-

тывая глаза.
— Спятил на старости лет? — фыркнул Хуань Ин-

фэй. — Свататься к… Так это богиня?
— Ничего особенного, — возразил У Чжунхэ, — в былые 

времена…
— Опять о былых временах… — простонал Яо Хань. — 

Да все уже тысячу раз слышали, что клан У в родстве 
с богами! Нечего этим кичиться. Быть может, это всего 
лишь байка…

— Былых времён, — ядовито докончила Гуй Ин.
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У Чжунхэ оскорбился и высоко вскинул голову, всем 
своим видом показывая, что не опустится до их уровня 
и будет выше насмешек.

— А вот как старый Ху заполучил бога — это вопрос, — 
протянул Хуань Инфэй.

— Это может быть не бог, а небожитель, — заметил 
Яо Хань.

— Спустился в мир демонов? — усомнился Хуань Ин-
фэй. — Да ещё и пробудил колокол? Скажи ещё, это сам 
Небесный император!

— Небесный император лупит по военным бараба-
нам, — язвительно сказала Гуй Ин, — ему некогда.

— Грядёт война, —заметил У Чжунхэ. — Пятая небес-
ная война… Быть может, старый Ху созвал нас именно 
поэтому.

Они поглядели на запертые ворота поместья Ху.
— А старый Ху исполнен гостеприимства, — сказала 

Гуй Ин саркастически.
Яо Хань потянулся к дверной колотушке, но тут воро-

та распахнулись.
— Не я вас приглашал, — буркнул Ху Цзин, который 

уже порядочное время стоял за воротами и всё слы-
шал, — так что я вам ничем не обязан. Заходить или от-
правиться восвояси — дело ваше.

Он презрительно оглядел их всех, развернулся и по-
шёл обратно в поместье, даже не сделав приглашающий 
жест. Демоны недовольно заворчали и не спешили вой-
ти. Лис они недолюбливали, потому что те могли управ-
лять собственным временем. Войдут в поместье — 
и окажутся отрезанными от демонического времени. 
Они не имели ни малейшего представления, как лисы 
это делают: поместье Ху умело хранить секреты, и даже 
шпионы ничего не смогли выяснить. Вот и сейчас на них 
повеяло из-за ворот поместья ароматом цветов, тогда 




